
Gebrauchsanweisung 

HEINE Laryngoskop-Notfallset
	

	
	 Lesen	Sie	vor	Inbetriebnahme	des	HEINE	Laryngoskopspatel	diese			
	 Gebrauchsanweisung	sorgfältig	durch	und	bewahren	Sie	sie	zum	
	 späteren	Nachschlagen	auf.

Sicherheitsinformationen
Bestimmungsgemäße Verwendung: Laryngoskopspatel	und	-Griffe	sind	aus-
schließlich	zur	endotrachealen	Intubation	bestimmt.	Sie	dürfen	nur	von	Personen	
angewendet	werden,	die	eine	Ausbildung	zur	endotrachealen	Intubation	haben.

Zum sicheren Betrieb:	Nur	Spatel	und	Griffe	mit	grüner	Kennzeichnung	dürfen	
miteinander	kombiniert	werden	um	einwandfreie	Funktionen	zu	gewährleisten.
Bringen	Sie	den	Spatel	in	die	Arbeitsposition	und	prüfen	Sie	die	Lampenfunktion.
Verwenden	Sie	das	Laryngoskop	nicht	in	starken	Magnetfeldern.
Nach	einigen	Betriebsminuten	sind	die	Laryngoskop-Lampen	heiß.
Das	Laryngoskop	darf	nur	von	ausgebildetem	Fachpersonal	verwendet	werden.

Zur allgemeinen Sicherheit:
Zur	Vermeidung	von	Kreuzkontamination	müssen	Laryngoskope	nach	jeder	
Benutzung	gereinigt,	desinfiziert	und	ggf.	sterilisiert	werden	(siehe	Pflegehin-
weise).	Halten	Sie,	bei	häufiger	Anwendung	von	Laryngoskopen,	Ersatzteile	
(Lampen	und	Batterien)	sowie	Ersatzinstrumente	bereit.

Reinigung / Desinfektion und Sterilisation	
Nachfolgende	Hinweise	zur	Aufbereitung	müssen	in	die	krankenhaus-	/praxis-
internen	Regelungen	einbezogen	werden.	Nationale	Richtlinien	und	Empfehlungen	
(z. B.	bezüglich	CJK	/	vCJK),	Normen	und	Gesetze	sind	darüber	hinaus	zu	
berücksichtigen	und	umzusetzen.
Die	Aufbereitung	erfolgt	durch	ausreichend	qualifiziertes	Personal.

Behandlung nach Gebrauch
Entfernen	Sie	grobe	Verschmutzungen	unmittelbar	nach	Gebrauch,	um	Inkru-
stierungen	zu	vermeiden.

1. Spatel
Manuelle Reinigung / Desinfektion
Verwenden	Sie	zur	manuellen	Reinigung	/	Desinfektion	nur	solche	Behandlungs-	
	mittel,	die	vom	Hersteller	eine	Freigabe	für	Fiberoptiken	und	Kunststoffe	(nur	
SANALON®+)	haben.	Beachten	Sie	genau	die	Herstellerangaben	bezüglich	
Konzentration	/	Einwirkungsdauer.	Nach	der	Behandlung	spülen	Sie	die	Spatel	
mit	vollentsalztem	Wasser	rückstandsfrei.

Achtung:	Nicht	geeignete	oder	fehlerhaft	angewendete	Reinigungs-	/	und	
Desinfektionsmittel	können	zu	irreparabeln	Schäden	am	Artikel	führen.
Ultraschall	zur	Unterstützung	der	Reinigung	ist	nicht	zulässig!

Maschinelle Reinigung / Desinfektion
Der	Artikel	ist	für	eine	maschinelle	Aufbereitung	/	thermische	Desinfektion	(<	93°C)	
geeignet.	Setzen	Sie	Behandlungsmittel	ein,	die	für	die	Edelstahl	und	Kunststoffe	
(nur	SANALON®+)	freigegeben	sind.	Sorgen	Sie	für	ausreichende	Spülvorgänge	
um	Rückstandsfreiheit	zu	gewährleisten.	Setzen	Sie	vollentsalztes	Wasser	ein.

Sterilisation
Die	Sterilisierbarkeit	ist	bei	Anwendung	der	Dampfsterilisation	(Sattdampf/	
134°C/5	 Minuten)	gegeben.	Eine	Sterilisationszeit	von	18	Minuten	ist	aus	Material-
sicht	möglich.	Die	Lichttransmission	kann	sich	bei	häufiger	und	zeitlich	ausge-
dehnter	Dampfsterilisation,	insbesondere	bei	unzureichender	Dampfqualität	
reduzieren.	Die	Funktionskontrolle	soll	hierauf	abgestimmt	sein.

2. Griff
Reinigung, Sterilisation:
Zulässig: Abwischen	mit	Desinfektionsmitteln.	Gassterilisation	nach	Herausnehmen	
der	Batterie.
Nicht zulässig: Autoklavieren,	Eintauchen	in	Flüssigkeiten.

Handhabung des Griffs
Batteriewechsel: Verbrauchte	Batterien	lassen	sich	nach	Abschrauben	der	
Bodenkappe	entnehmen.	Verwenden	Sie	nur	Alkali-Mangan-Batterien	der	Größe	
IEC	LR	14.

Lampenwechsel: Griffkopf	abschrauben	und	Lampe	herausziehen.	Neue	Lampe	
einsetzen	und	Griffkopf	wieder	aufschrauben.

	 HEINE	XHL®	Xenon	Lampe
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Gewährleistung
Wir übernehmen für Laryngoskopspatel  für 5 Jahre oder max. 4000 Autoklavierungen bei Standard-
autoklavier-Zyklen 134 °C / 5 Min. vom Kaufdatum an volle Gewähr. Diese Garantie gilt für einwandfreies 
Arbeiten bei bestimmungsgemäßer Verwendung und Beachtung der Gebrauchsanweisung. Während der 
Dauer der Gewährleistung und Garantie werden auftretende Fehler und Mängel am Gerät kostenlos besei-
tigt, soweit sie nachweislich auf Material-, Verarbeitungs- und/oder Konstruktionsfehlern beruhen. Rügt 
ein Besteller während der Gewährleitung/Garantie  einen Sachmangel, so trägt er stets die Beweislast 
dafür, dass das Produkt bereits bei Erhalt der Ware mangelhaft war. Diese gesetzliche Gewährleistung 
und die Garantie beziehen sich nicht auf solche Schäden, die durch Abnutzung, fahrlässigen Gebrauch, 
Verwendung von nicht original HEINE Teilen / Ersatzteilen (insbesondere Lampen, da diese speziell für 
HEINE Instrumente nach folgenden Kriterien entwickelt wurden: Farbtemperatur, Lebensdauer, Sicher-
heit, optische Qualität und Leistung), durch Eingriffe nicht von HEINE autorisierter Personen entstehen 
oder wenn Vorschriften in der Gebrauchsanweisung vom Kunden nicht eingehalten werden. Jegliche 
Modifikation der HEINE Geräte mit Teilen oder zusätzlich angebrachten Teilen, die nicht der HEINE 
Originalspezifikation entsprechen, führt zu einer Erlöschung der Gewährleistung auf die einwandfreie 
Funktion der Geräte und damit der Garantieanspruch wegen Mängel, soweit dies auf die Veränderung 
oder Ergänzung zurückzuführen ist. 
Weitere Ansprüche, insbesondere Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die nicht am HEINE Produkt selbst 
entstanden sind, sind ausgeschlossen.
Bei Reparaturen wenden Sie sich an Ihren Fachhändler, der das Gerät an uns oder unsere zuständige 
Vertretung weiterleitet.

Gekauft bei
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Instructions 

HEINE Laryngoscope emergency set
	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 	
	
	
	 Before	using	the	laryngoscope	blades	read	these	instructions	care	 	
	 fully	and	keep	them	in	a	safe	place	for	future	reference.

Safety Information
Range of applications:	Laryngoscope	blades	and	handles	are	designed	exclu-
sively	for	endotracheal	intubation.	Only	persons	with	training	in	endo-tracheal	
intubation	are	authorised	to	use	it.

Safety in use:	Only	blades	and	handles	with	a	green	identification	mark	should	
be	used	together.	Bring	the	blade	into	the	normal	working	position	and	check
that	the	light	switches	on.	Do	not	use	the	laryngoscope	in	the	presence	of	a
strong	magnetic	field.
After	some	minutes‘	use	the	laryngoscope	bulb	will	be	hot.
The	laryngoscope	may	only	be	used	by	trained	personnel.	

General safety:
To	avoid	cross-contamination,	the	laryngoscope	must	be	cleaned,	disinfected	
and	when	indicated	sterilized	after	each	intubation	(see	cleaning	instructions).	
Where	the	instrument	is	subject	to	frequent	use	we	recommend	that	a	spare	
instrument	and	a	small	stock	of	replacement	bulbs	and	batteries	should	be	
permanently	available.

Cleaning, disinfection and sterilisation
The	following	instructions	must	be	incorporated	into	the	hospital	or	practice	
procedures.	National	guidelines	and	regulations	(e. g.	regarding	CJK	/	vCJK)	
and	the	relevant	standards	and	laws	must	be	put	into	practise.
These	procedures	must	be	carried	out	by	suitably-qualified	personnel.

Procedure after use
Remove	all	traces	of	contamination	immediately	after	use	to	avoid	incrustation.

1. Blade
Manual cleaning / disinfection
Use	only	cleaning	and	disinfection	products	which	are	recommended	by	the	
manufacturer	for	use	with	fiber	optics	and	plastics.	Follow	the	manufacturers	
instructions	regarding	concentration	and	duration	of	use	exactly.	After	this	pro-
cess,	rinse	the	blade	with	de-mineralised	water	and	ensure	that	no	deposits	
remain	on	them.

Warning:	Use	of	the	wrong	cleaning	and	disinfection	products	or	methods	can
cause	irreparable	damage	to	the	laryngoscope.

Ultrasonic cleaning is	not	permitted!

Automatic cleaning / disinfection
The	laryngoscope	can	be	cleaned	or	thermally	disinfected	at	up	to	93	°C	in	an	
automatic	machine.	Use	only	cleaning	products,	which	are	recommended	for	use	
with	stainless	steel	and	plastic	(only	SANALON®+).	The	rinsing	procedure	must	
ensure	that	no	deposits	are	left	on	the	product.	Use	only	de-mineralised	water	
for	the	final	rinse.

Sterilisation
The	product	can	be	steam-sterilised	with	saturated	steam	at	134	°C	for	5	minutes.	
Sterilisation	for	18	minutes	is	also	possible.	There	may	be	a	reduction	in	light	
transmission	with	repeated	long-term	steam	sterilisation,	particularly	if	the	steam	
quality	is	not	ideal.	Any	function	checks	should	include	this	parameter.

2. Handle
Cleaning and sterilization:
Permitted:	Wipe	clean	with	disinfectant,	gas	sterilize	after	removing	the	battery.
Do not 	immerse	into	fluids.	No	autoclaving.

Using the handle
Changing the batteries: Unscrew	the	end-cap	and	remove	the	old	batteries.	
Use	only	new	alkali-manganese	batteries	size	IEC	LR	14.

Changing the bulb: Unscrew	the	handle-head	and	pull	out	the	bulb.	Push	in	a	
new	bulb	and	replace	the	handle-head.

	 HEINE	XHL®	Xenon	bulb
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Warranty
We guarantee these laryngoscope blades for 5 years up to 4000 autoclave cycles of 134 °C / 5 min. 
from date of purchase. We guarantee the proper function of the unit provided it is used as intended by 
the manufacturer and according to the instructions for use. Any faults or defects which occur during the 
guarantee period will be repaired free of charge provided they are caused by faults in material, design 
or workmanship. In the case of a complaint of a defect in the product during the guarantee period, the 
buyer must prove that any such defect was present at the time the product was delivered. The usual legal 
guarantee and warranty do not apply to incorrect use, the use of non-original HEINE parts or accessories. 
(Especially bulbs, as these are designed with emphasis on the following criteria: Color temperature, life 
expectancy, safety, optical quality and performance.) Also excluded are repairs or modifications made 
by persons not authorised by HEINE or cases where the customer does not follow the instructions supplied 
with the product. Any modification of a HEINE product with parts or additional parts which do not conform 
to the original HEINE specification will invalidate the warranty for the correct function of the product and 
further invalidate any warranty claims which result from such a change or modification. Further claims, 
in particular claims for damage not directly related to the HEINE product, are excluded.

For repairs, please contact your supplier, who will return the goods to us or our authorized agent.

Bought from

date

Instructions d’utilisation

Set HEINE Laryngoscopique d’urgence
		

	 Avant	de	mettre	en	service	les	lames	de	laryngoscope	veuillez	lire	
	 attentivement	ce	mode	d’emploi	et	le	conserver	soigneusement	
	 pour	toute	consultation	ultérieure.

Utilisation conforme aux régles de sécurité
Champ d’application:	Les	lames	et	poignées	de	laryngoscope	sont	exclusivement	
destinées	á	l’intubation	endotrachéale.	Elles	ne	doivent	être	utilisées	que	par	
des	personnes	ayant	reçu	une	formation	correspondante.

Consignes d’utilisation:	Seules	les	poignées	et	lames	présentant	un	cercle	vert	
peuvent	être	utilisées	ensemble	et	assurent	un	fonctionnement	irréprochable.
Amener	la	lame	en	position	normale	de	travail	et	vérifier	que	la	lumière	s‘allume.
N‘utilisez	pas	le	laryngoscope	en	présence	d‘un	champ	magnétique	fort.
Après	quelques	minutes	d’utilisation	les	ampoules	pour	poignée	de	laryngoscope	
sont	très	chaudes.
Les	laryngoscopes	ne	doivent	être	utilisés	que	par	du	personnel	compétent.

Consignes de sécurité:
Pour	éviter	les	risques	d’infections	croisées,	les	spatules	doivent	obligatoirement,	
après	chaque	utilisation,	ítre	nettoyées	et	désinfectées	ou	stérilisées	(cf.	para-
graphe	Entretien).	

En	cas	d’utilisation	intensive	des	laryngoscopes,	prévoir	des	pièces	de	rechange	
(ampoules	et	piles)	ainsi	que	des	instruments	de	remplacement.

Nettoyage, désinfection et stérilisation
Les	instructions	suivantes	doivent	être	incluses	dans	les	procédures	hospitalières	
et/ou	de	cabinets	médicaux.	Les	directives	nationales	et	recommandations	(par	
ex.	relative	à	la	BSE),	les	normes	et	les	lois	doivent	être	en	outre	considérées	et	
appliquées.
La	préparation	doit	être	réalisée	par	un	personnel	qualifié.

Procédure après usage
Enlevez	toute	trace	de	contamination	immédiatement	après	usage	pour	éviter	les	
incrustations.

1. Lame
Nettoyage / désinfection manuels
N’utilisez	que	des	produits	de	nettoyage	ou	de	désinfection	recommandés	par	
le	fabricant	pour	utilisation	avec	des	fibres	optiques	ou	matières	plastiques	
(uniquement	SANALON®+).	Suivez	à	la	lettre	les	instructions	des	fabricants	en	
ce	qui	concerne	la	concentration	et	la	durée	exacte	d’utilisation.	Après	usage,	
rincez	les	lames	avec	de	l’eau	déminéralisée	et	vérifiez	qu’aucun	dépôt	n’y	reste.

Attention :	L’utilisation	de	mauvais	produits	de	nettoyage	ou	de	désinfection	
ou	une	mauvaise	méthode	peuvent	provoquer	des	dommages	irréparables	au	
laryngoscope.
Le nettoyage par ultrasons	n’est	pas	autorisé	!

Nettoyage / désinfection automatiques
Le	laryngoscope	peut	être	thermiquement	nettoyé	ou	désinfecté	jusqu’à	93°C	dans	
un	appareil	automatique.	N’utilisez	que	des	produits	de	nettoyage	recommandés	
pour	un	usage	avec	l’acier	inoxydable	et	les	matières	plastiques	(uniquement	
SANALON®+).	Le	rinçage	doit	assurer	qu’aucun	dépôt	ne	reste	sur	le	produit.	
N’utilisez	que	de	l’eau	déminéralisée	pour	le	rinçage	final.

Stérilisation
Le	produit	peut	être	stérilisé	à	la	vapeur,	vapeur	saturée	à	134	°C	pendant	5	
minutes.	La	stérilisation	pendant	18	minutes	est	également	possible.	Il	peut	y	
avoir	une	réduction	de	la	transmission	lumineuse	après	de	multiples	stérilisations	
de	longue	durée,	particulièrement	si	la	qualité	de	la	vapeur	n’est	pas	parfaite.	
Tous	les	contrôles	de	fonctionnement	doivent	tenir	compte	ce	paramètre.

2. Poignée
Nettoyage et stérilisation : 
Autorisé	:	nettoyage	avec	un	chiffon	imbibé	de	solution	désinfectante,	stérilisation	
gazeuse	après	avoir	retiré	les	piles.

Utilisation de la poignée
Changement de piles: Les	piles	usées	sont	à	retirer	après	avoir	dévissé	le	
bouchon	inférieur.	Il	est	recommendé	d’utiliser	exclusivement	des	piles	alcalines	
type	IER	LR	14.

Changement d’ampoule: Dévissez	la	tête	de	la	poignée	et	enlevez	l’ampoule.	
Mettez	à	la	place	une	nouvelle	ampoule	et	vissez	la	tête	sur	la	douille	de	la	
poignée.

	 Ampoule	Xenon	XHL®	HEINE	

DIN EN ISO 7376

Garantie
Nous garantissons ces lames de laryngoscope pendant 5 ans, jusqu’ à 4000 cycles de stérilisation 
en autoclace à 134 °C / 5 minutes, ou 1250 cycles de stérilisation en autoclave à 134 °C / 18 
minutes, à partir de la date d’achat. Nous garantissons le bon fonctionnement de l’instrument 
fourni, sous réserve qu’il soit utilisé selon les normes prescrites par le fabricant dans le respect 
du mode d’emploi. Tous les dysfonctionnements ou les pannes intervenant pendant la période de 
garantie légale et de garantie de l’entreprise seront réparés gratuitement, à condition qu’ils résul-
tent d’un défaut des composants, de la conception ou de la fabrication. En cas de réclamation 
pour un défaut pendant la période de garantie légale, l’acheteur devra apporter la preuve que 
ce défaut existait au moment de la livraison. Cette garantie légale et la garantie de l’entreprise 
ne s’appliquent pas aux dommages résultant d’une usure normale, d’une utilisation incorrecte, 
de l’utilisation de pièces / pièces de rechange non d’origine HEINE (en particulier les ampoules, 
qui sont conçues spécialement pour HEINE selon les critères suivants : couleur de température, 
longévité, sécurité, qualité optique et performances). Sont également exclues toutes les réparations ou 
modifications effectuées par des personnes non autorisées par HEINE, ainsi que dans les cas où le 
client ne respecte pas les instructions du mode d’emploi. Toute modification des instruments HEINE 
avec des pièces ajoutées ou modifiées qui ne correspondent pas à la version originale des instru-
ments entraine une annulation immédiate de la garantie de bon fonctionnement et ainsi du droit à 
la garantie. Toutes réclamations ultérieures, en particulier pour le remplacent de dommages non 
directement liés au produit HEINE sont exclues.
Pour les réparations, contactez votre fournisseur, qui nous retournera les marchandises ou les adressera 
à notre agent agréé.

Acheté chez

le

Instrucciones de manejo

Equipo de laringoscopio de emergencia HEINE
	

	
	 Lea	las	instrucciones	del	espátulas	de	laringoscopios	antes	de
		 ponerlo	en	marcha	y	consérvelas	para	su	uso	posterior.

Información de seguridad
Uso correcto:	Las	espátulas	y	los	mangos	de	laringoscopios	están	destinados	
exclusivamente	a	la	intubación	endotraqueal.	Sólo	deben	ser	usados	por	personas	
con	una	formación	sobre	la	intubación	endotraqueal.

Para el funcionamiento seguro:	Sólo	se	pueden	combinar	entre	sí	las	espátulas	
y	los	mangos	con	marcas	verdes	para	garantizar	un	funcionamiento	correcto.
Ponga	la	espátula	en	posición	normal	de	trabajo	y	compruebe	que	la	luz	se
encienda.	No	use	el	laringoscopio	en	presencia	de	campos	magnéticos	fuertes.
Después	de	algunos	minutos	de	uso	la	bombilla	se	calentará.
El	laringoscopio	debe	ser	usado	solo	por	personal	debidamente	capacitado.	

Para la seguridad general:
Para	evitar	infecciones	cruzadas	los	laringoscopios	se	deben	limpiar,	desinfectar	
o	esterilizar	despue ś	de	cada	uso	(vea	instrucciones	de	limpieza).	

Se	recomienda	en	caso	de	uso	contínuo	de	los	laringoscopios	tener	repuestos	
disponibles	(lámpara	y	pilas)	e	instrumentos	de	recambio.

Limpieza / Desinfección y Esterilización	
Es	necesario	tener	en	cuenta	las	siguientes	indicaciones	en	los	procedimientos	
internos	hospitalarios	/	o	en	consulta.	Asimismo	hay	que	poner	en	práctica	las	
directrices	nacionales	y	recomendaciones	(p. ej.	referente	a	CJK	/	vCJK)	asi	como	
normas	y	leyes.
La	preparación	será	realizada	por	personal	lo	suficientemente	calificado.

Tratamiento después de su utilización
Las	suciedades	profundas	deben	ser	eliminadas	inmediatamente	después	de	su	
uso,	para	evitar	incrustaciones.

1. Espátula
Limpieza manual / Desinfección
Para	la	limpieza	manual	/	desinfección	solo	deben	ser	utilizados	productos	que	
hayan	sido	autorizados	por	el	fabricante	para	fibra	óptica	y	plásticos	(solo	
SANALON®+).	Se	ha	de	prestar	atención	a	las	indicaciones	del	fabricante	
referente	a	concentración	/	tiempo	de	actuación.	Una	vez	finalizado	el	tratamiento	
se	han	de	lavar	las	espátulas	con	agua	completamente	desalada.

Atención:	Los	productos	de	limpieza	/	desinfección	no	adecuados	o	utilizados
incorrectamente	pueden	ocasionar	daños	ireparables	al	instrumento.
El Ultrasonido	no	está	permitido	como	ayuda	para	la	limpieza!

Limpieza con máquina / Desinfección
El	artículo	está	indicado	para	una	preparación	por	máquina	/	desinfección	térmica	
(≤	93	°C).	Para	ello	se	han	de	utilizar	productos	que	estén	autorizados	para	acero	
fino	y	plásticos	(solo	SANALON®+).	Los	procesos	de	lavado	han	de	garantizar	
una	ausencia	de	residuos	satisfactoria	.	Para	el	lavado	final	se	recomienda	utilizar	
agua	completamente	desalada.

Esterilización
La	esterilización	se	consigue	mediante	la	utilización	de	esterilización	con	vapor	
(vapor	saturado	134	ºC/5	minutos).	Con	este	material	es	posible	conseguir	un	
tiempo	de	esterilización	de	18	minutos.	
La	transmisión	de	luz	se	puede	reducir	realizando	la	esterilización	con	vapor	muy	
a	menudo	y	con	una	duración	muy	larga,	sobre	todo	siendo	la	calidad	del	vapor	
insuficiente.	El	control	de	funcionamiento	debe	ser	ajustado	a	ello.

2. Mango
Indicaciones de mantenimiento 
Se permite: limpiar	con	desinfectantes,	esterilización	con	gas	después	de	sacar	
la	batería.
No se permite: autoclave,	sumergir	en	líquidos

Manejo del mango
Cambio de pilas: Las	pilas	agotadas	se	pueden	sacar	despues	de	desenroscar	
la	tapa	inferior.	A	ser	posible	utilizar	solamente	pilas	alcali-manganeso	del	tamaño	
IEC	LR	14.

Cambio de lámpara: Destornillar	el	cabezal	del	mango	y	retirar	la	lámpara.	
Poner	la	nueva	lámpara	y	atornillar	el	cabezal	del	mango.

	 Lámpara	Xenon	HEINE	XHL®
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Garantía
Para las espátulas de laringoscopio ofrecemos una garantía total de 5 años o un máximo de 4000 
esterilizaciones en autoclave en ciclos de autoclave standard a una temperatura de  134 °C / 5 min. a 
partir de la fecha de adquisición. Esta garantía se basa en un funcionamiento de acuerdo con la finalidad 
del aparato y cumpliendo las instrucciones de manejo. Durante el período de la garantía legal y adicional 
se reparan los fallos o deficiencias que pueda sufrir el aparato de forma gratuita, siempre que sea 
demostrable que éstos tienen su origen en una manipulación, fabricación o material deficientes. En caso 
de reclamación de un producto deficiente durante el periodo de garantía, el comprador debe demostrar 
que el producto ya era defectuoso en el momento de su recepción. Esta garantía legal y adicional no 
son aplicables para deterioros que surjan por desgaste, negligencia, incorporación de repuestos no 
originales de HEINE/recambios (sobre todo lámparas, ya que éstas se desarrollaron especialmente para 
instrumentos HEINE según los siguientes criterios: color de temperatura, duración, seguridad, calidad 
y rendimiento óptico), intervenciones de personal no autorizado por HEINE o en caso de que el cliente 
no respete las instrucciones del manual de usuario. Cualquier modificación de los aparatos HEINE con 
piezas o recambios que no corresponden a las especificaciones originales de HEINE, conducirán a la 
anulación de la garantía legal sobre el buen funcionamiento del aparato y, en consecuencia, al derecho 
de garantía por deficiencias, siempre y cuando éstos sean atribuibles a la manipulación del aparato. 
Otras reclamaciones como p. ej. sustitución por daños que no se hayan originado directamente en el 
producto de HEINE quedan excluidos.
En caso de reparaciones diríjanse a su proveedor que remitirá el aparato a fábrica o al taller oficial 
correspondiente. 
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Bruksanvisning

HEINE Laryngoskop akutset
	

	 Läs	dessa	instruktioner	noggrant	före	användning	av	HEINE	Laryn-	
	 kop	akutset,	samt	placera	instruktionerna	på	lämpligt	ställe	för		
	 framtida	bruk.

Säkerhetsinformation
Användningsområde:	Laryngoskopspatlar	och	handtag	är	designade	för	att	
endast	användas	vid	endotrakeall	intubation.	Endast	personer	som	är	tränade		
i	endotrakeal	intubation	är	rekommenderade	att	utföra	undersökningarna.

Säkerhet vid användning:	Endast	spatlar	och	handtag	med	grön	identifikations	
märken	bör	användas	tillsammans.	Fäll	upp	bladet	i	normalt	arbetsläge	och
kontrollera	att	ljust	lyser.	Använd	inte	laryngoskopet	i	närheten	av	starka
magnetfält	(t.ex	vid	magnetröntgen).	
Efter	några	minuters	användning	kommer	glödlampan	i	laryngoskopet	att	vara	
varm.
Laryngoskopet	skall	endast	användas	av	utbildad	personal.

Generell säkerhet:
För	att	undvika	korsinfektion	måste	laryngoskopet	rengöras	och	desinficeras	
eller	steriliseras	efter	varje	intubation	(se	rengöringsinstruktioner).	
Då	instrumentet	används	ofta	rekommenderar	vi	att	ha	ett	reservinstrument	och	
ett	litet	lager	av	reservlampor	och	batterier.

Rengöring, desinfektion och sterilisering
Följande	instruktioner	måste	inkorporeras	i	sjukhusets	eller	klinikens	användnings-
procedurer.	Nationella	riktlinjer	och	reglementen	(t. ex.	gällande	CJK	/	vCJK)	samt	
relevanta	standarder	och	lagar	måste	efterföljas.
Dessa	användningsprocedurer	måste	utföras	av	lämpligt	kvalificerad	personal.

Procedur efter användning 
Ta	bort	alla	spår	av	kontaminering	omedelbart	efter	användning	för	att	undvika	
intorkning.

1. Spatlar
Manuell rengöring/desinfektion 
Använd	endast	rengöring	och	desinfektionsprodukter	vilka	rekommenderas	av	
tillverkaren	för	användning	till	fiberoptik	och	plast	(endast	SANALON® +).	Följ	
tillverkarens	instruktioner	angående	koncentration	och	tid	exakt.	Efter	denna	process,	
skölj	bladen	med	avmineraliserat	vatten	och	försäkra	dig	om	att	det	inte	finns	kvar	
några	avlagringar	på	dem.

Varning:	Användande	av	felaktiga	rengörings-	eller	desinfektionsprodukter	eller
rengöringsmetoder	kan	orsaka	irreparabel	skada	på	laryngoskopet.
Ultraljudsrengöring	är	inte	tillåten!

Automatisk rengöring/desinfektion
Laryngoskopet	kan	rengöras	eller	desinficeras	med	värme	upp	till	93	°C	i	en	auto-
matisk	maskin.	Använd	endast	rengöringsprodukter,	vilka	rekommenderas	för	
användning	till	rostfritt	stål	och	plast	(endast	SANALON®+).	Avsköljningen	måste	
tillförse	att	det	inte	finns	avlagringar	kvar	av	produkten.	Använd	endast	avminerali-
serat	vatten	för	den	slutliga	sköljningen.

Sterilisering
Bladen	kan	ångsteriliseras	med	mättad	ånga	vid	134	°C	i	5	minuter.	Sterilisering	
under	18	minuter	är	även	möjligt.	Det	kan	uppstå	en	reducering	i	ljustransmission	
vid	upprepad	långtids-ångsterilisering,	särskilt	om	ångkvaliteten	inte	är	idealisk.		
Alla	funktionalitetskontroller	ska	inkludera	denna	faktor.

2. Handtag
Rengöring och sterilisering:
Tillåtet:	Avtorkning	med	desinfektionsmedel.	Gassterilisering	när	batteriet	har	
tagits	ut.
Ej tillåtet:	Autoklavering,	nedsänkning	i	vätska.

Användande av handtag
Byte av batterier: Skruva	loss	bottenlocket	och	ta	bort	de	gamla	batterierna.	
Använd	endast	alkaliska	magnet	batterier,	storlek	IEC	LR	14.

Byte av lampa: Skruva	av	huvudet	på	handtaget	och	dra	ur	lampan.	Tryck	i	en
ny	lampa	och	skruva	på	huvudet	på	handtaget	igen.
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Garanti
Vi lämnar garanti på dessa laryngoskop i fem år, upp till 4000 autoklaverings perioder på 134 °C / 5 
minuter från inköpsdatum. Vi garanterar en funktionell produkt under förutsättning att den används 
på det sätt som tillverkare och instruktionsblad föreskriver. Fel som uppstår under garantitiden 
kommer att åtgärdas utan att kunden debiteras, under förutsättning att felet uppkommit på grund 
av fel i material, design eller produktion. Vid åberopande av defekt produkt under garantitiden skall 
köparen bevisa att defekten fanns då produkten levererades. Vi lämnar inte någon som helst garanti 
för defekter som uppkommit på grund av felaktigt användande eller vid nyttjande av icke-original 
HEINE tillbehör och reservdelar. Garantin gäller heller inte reparationer och/eller modifieringar gjorda 
av person som inte är auktoriserad av HEINE, eller när kund inte följer de anvisningar som levererats 
med produkten. Modifiering av en HEINE produkt med delar eller tillbehör som inte överrensstämmer 
med de ursprungliga HEINE specifikationerna innebär att garantin för produkten och produktens korrekta 
funktion upphör. Övriga ansökningar för ersättning, särskilt ersättning för skada ej direkt relaterad till 
HEINE produkten, är exkluderade.

För reparationer, var vänlig kontakta den återförsäljare som kan returnera varorna till oss eller våra 
auktoriserade agenter.

Köpt hos

Datum

Gebruiksaanwijzing

HEINE EHBO-Laryngoscoopset 
	

	 Lees	voor	ingebruikname	van	de	HEINE	Laryngoscoopspatels	deze	
	 gebruiksaanleiding	zorgvuldig	en	bewaar	hem	voor	later	gebruik.

Veiligheidsinformatie
Gebruiksdoel:	Laryngoscoopspatels	en	–handvatten	zijn	uitsluitend	te	gebruiken	
voor	endo-tracheale	intubatie.
De	spatels	mogen	alleen	gebruikt	worden	door	personen	die	een	opleiding	hebben	
gevolgd	voor	endo-tracheale	intubatie.

Voor een veilig gebruik:	Alleen	spatels	en	handvatten	die	voorzien	zijn	van
een	groene	markering	mogen	gecombineerd	worden.	Breng	de	spatel	in	de	
gebruiksstand	en	controleer	of	het	lampje	brandt.	Gebruik	de	laryngoscoop	niet
in	de	directe	omgeving	van	sterke	magnetische	velden.
Na	een	paar	minuten	aaneengesloten	gebruik	worden	de	Laryngoscoop-lampjes	
heet.
Een	Laryngoscoop	mag	uitsluitend	gebruikt	worden	door	hiervoor	opgeleide	
vakkundige	personen.

Voor algemene veiligheid:	
Om	infectie-overdracht	te	vermijden	moeten	Laryngoscopen	na	ieder	gebruik	
gereinigd,	gedesinfecteerd	of	gesteriliseerd	worden.	(Zie	het	onderhouds	voor-
schrift).	
Het	verdient	aanbeveling	om	bij	regelmatig	gebruik	van	Laryngoscopen,
onder	delen	als	reserve	lampjes	en	batterijen	bij	de	hand	te	hebben.

Reinigen/desinfectie en sterilisatie
De	navolgende	aanbevelingen	dienen	opgenomen	te	worden	in	de	interne	
reigingsvoorschriften	van	het	ziekenhuis	of	de	specialistenpraktijk.
Nationale	richtlijnen	en	aanbevelingen	(b. v.	ten	aanzien	van	Creuzfeldt	Jacob	
(CJK)	/	varianten	van	Creuzfeldt	Jacob	(vCJK)	normen	en	wettelijke	voorschriften,	
dienen	tevens	in	het	proces	te	worden	geïntegreerd.
De	reingingsprocedure	dient	door	hiertoe	voldoende	geschoold	personeel	te		
worden	uitgevoerd.

Behandeling van de spatel na gebruik
Zichtbaar	vuil	dient	direct	na	gebruik	van	de	spatel	verwijderd	te	worden	om	
opdrogen	en	hechting	aan	het	blad	te	voorkomen.

1. Spatels
Handmatig reinigen/desinfecteren
Voor	handmatig	schoonmaken/desinfecteren	mogen	alleen	middelen	gebruikt	
worden	die	door	de	fabrikant	zijn	toegelaten	voor	Fiber-Optieken	en	kunststoffen	
(alleen	SANALON®+).	De	voorschriften	betreffende	concentratie	en	duur	van	de	
behandeling,	dienen	nauwkeurig	opgevolgd	te	worden.	De	Laryngoscopen	dienen	
na	behandeling	met	gedemineraliseerd	water	te	worden	nagespoeld.

LET OP: Niet	toegelaten	of	foutief	gebruikte	reinigings-/desinfecteermiddelen
kunnen	tot	onherstelbare	beschadiging	van	de	spatel	leiden.
Ultrasoon	reinigen	als	toegevoegd	procédé,	is	niet	toegestaan	!

Machinaal reinigen/desinfecteren
Laryngoscopen	kunnen	machinaal/thermisch	gedesinfecteerd	worden	(≤	93	°C).	
Hiervoor	dienen	middelen	gebruikt	te	worden	die	toegelaten	zijn	voor	roestvast	
staal	en	kunststoffen	(alleen	SANALON®+)	Na	behandeling	meermaals	naspoelen	
om	restanten	desinfecteermiddel	afdoende	te	verwijderen.	Het	is	raadzaam	om		
de	laatste	spoelronde	met	gedemineraliseerd	water	uit	te	voeren.

Sterilisatie
Sterilisatie	kan	plaatsvinden	in	een	autoclaaf	met	een	zatte	stoom-massa	bij		
134	°C/5	minuten.	Spatels	mogen	met	een	verlengde	tijd	tot	18	minuten		
geautoclaveerd	worden.	Bij	frequent	en	langdurig	autoclaveren	kan	de	lichtge-
leiding	verminderen,	vooral	bij	onvoldoende	stoomvulling.	Controle	hierop	dient	
regelmatig	plaats	te	vinden.

2. Handvat
Onderhoud 
Toegestaan: Uitwendig	schoonmaken	met	een	doek,	bevochtigd	met	een
desinfecteermiddel.	Gassterilisatie	na	het	verwijderen	van	de	batterij.
Niet toegestaan: Autoclaveren,	onderdomplelen	in	een	vloeistof.

Gebruik van het handvat
Vervangen van de batterijen:	verbruikte	batterijen	kunnen	na	het	losdraaien	van	
de	bodemkap	uit	het	handvat	verwijderd	worden.	Gebruik	bij	voorkeur	Alkali-
Mangaan	batterijen,	afmeting	IEC	LR	14.	

Vervangen van het lampje:	Bovendeel	van	het	handvat	losdraaien	en	het	lampje	
hieruit	nemen.	Plaats	een	nieuw	lampje	en	draai	het	bovendeel	van	het	handvat	
weer	vast.
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Garantiebepalingen
Voor laryngoscoopspatels verlenen wij garantie gedurende 5 jaar vanaf de aankoopdatum, of max. 
4000 autoclaveercycli bij een standaard-instelling van 134 °C / 5 min. Deze garantie geldt voor een 
goed functioneren bij normaal gebruik volgens de voorschriften en adviezen in de gebruiksaanwijzing. 
Gedurende de garantieperiode worden defecten kostenloos hersteld indien deze aantoonbaar zijn 
ontstaan door materiaal-, productie- of constructiefouten. In geval van een garantie-aanspraak binnen 
de garantietermijn dient de koper aan te tonen dat het defect al direct bij ontvangst van het product 
aanwezig was. Deze wettelijke waarborg en garantie zijn niet van toepassing op normale gebruikss-
lijtage, foutief gebruik, bij gebruik van niet-originele HEINE onderdelen en toebehoren (dit geldt vooral 
en met name voor lampjes, daar deze voor elk HEINE-instrument speciaal zijn ontwikkeld op basis 
van de volgende eigenschappen: kleurtemperatuur, levensduur, veiligheid, optische eigenschappen 
en lichtsterkte), tevens vervalt de garantie bij ingrepen door niet door HEINE hiertoe geautoriseerde 
personen, of wanneer de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing niet worden opgevolgd. 
Elke aangebrachte aanpassing of wijziging van HEINE apparatuur met onderdelen die niet overe-
enkomen met de originele HEINE specificatie maakt de garantie op probleemloze werking van de 
apparatuur ongeldig en daarmee de aanspraak op garantie wegens een gebrekkig functioneren, voor 
zover dit te herleiden is tot de aangebrachte wijziging of aanpassing. Verdere aansprakelijkheid, in 
het bijzonder aanspraken op vergoeding van schaden, anders dan aan het HEINE product zelf, zijn 
uitdrukkelijk uitgesloten.
In het geval van reparatie kunt u contact opnemen met uw leverancier, die het artikel aan ons of aan 
onze vertegenwoordiging kan zenden.

Gekocht bij

Datum 

SVENSKA NEDERLANDS PORTUGUÊSIstruzioni per l‘uso

Set per Laringoscopia d’urgenza
	

	 Prima	dell’impiego	dei	laringoscopi	si	consiglia	di	leggere	attentamente		
	 le	istruzioni	per	l’uso	e	di	conservarle	per	eventuali	consultazioni		
	 successive.

Informazioni di sicurezza
Disposizioni per l’uso:	Le	lame	per	laringoscopia	ed	i	manici	sono	stati	realizzati	
unicamente	per	intubazione	endotracheale.	E’	autorizzato	all’uso	solo	il	personale
con	esperienza	di	intubazioni	endotracheali.

Sicurezza per l’uso:	Solo	le	lame	ed	i	manici	con	contrassegno	verde	possono	
essere	utilizzati	insieme.	Mettere	la	lama	nella	normale	posizione	di	lavoro	e
controllare	il	funzionamento	della	lampadina.	Non	usare	il	laringoscopio	in
presenza	di	forti	campi	magnetici.
Dopo	qualche	minuto	d‘uso	la	lampadina	del	laringoscopio	sarà	calda.
Il	laringoscopio	può	essere	utilizzato	solo	da	personale	qualificato.

Sicurezza generale:
Per	evitare	infezioni,	il	laringoscopio	deve	essere	pulito	e	disinfettato	o	sterilizzato	
dopo	ogni	intubazione	(vedi	le	istruzioni	per	la	pulizia).	
Se	lo	strumento	è	soggetto	a	uso	frequente,	si	raccomanda	di	avere	disponibile	
uno	strumento	di	ricambio	ed	una	riserva	di	lampadine	e	batterie.

Pulizia, disinfezione e sterilizzazione
Le	seguenti	indicazioni	devono	essere	incluse	nelle	procedure	ospedaliere	o	
ambulatoriali.	Le	linee	guida	e	i	regolamenti	nazionali	(p. es.	riguardanti	la	BSE)	
ed	i	relativi	standard	devono	essere	tenuti	in	considerazione.
Queste	procedure	devono	essere	eseguite	da	personale	qualificato.

Procedura dopo l’uso
Qualsiasi	deposito	dovrebbe	essere	rimosso	immediatamente	dopo	l´uso,	per		
evitare	possibili	danni	irreparabili	dovuti	a	depositi	incrostati	sul	laringoscopio.

1. Lame
Pulizia manuale / disinfezione
Usare	esclusivamente	prodotti	detergenti	e	disinfettanti	raccomandati	dai	
produttori	per	l’impiego	con	Fibre	Ottiche	e	plastica	(solo	SANALON®+).
Attenersi	alle	istruzioni	dei	produttori	in	merito	alla	concentrazione	e	durata	di	uso	
esatti.	Dopo	questo	processo,	sciacquare	le	lame	con	acqua	de-mineralizzata	ed	
assicurarsi	che	non	vi	siano	depositi	residui	sulle	stesse.

Attenzione:	l’uso	di	metodi	o	prodotti	detergenti	e	disinfettanti	sbagliati	può
causare	danni	irreparabili	ai	laringoscopi.
La pulizia ad ultrasuoni	non	è	permessa!

Pulizia automatica / disinfezione
I	laringoscopi	possono	essere	puliti	o	disinfettati	sino	a	93	°C	in	una	macchina	
automatica.	Usare	solo	prodotti	detergenti	raccomandati	per	l’uso	con	accialo	e	
plastica	(solo	SANALON®+).
La	procedura	di	risciacquo	deve	assicurare	che	nessun	deposito	sia	rimasto	sul	
prodotto.	Utilizzare	solo	acqua	de-mineralizzata	per	il	risciacquo	finale.

Sterilizzazione
Le	lame	possono	essere	sterilizzate	a	vapore	con	un	vapore	saturo	a	134	°C	
per	5	minuti.	E’	possibile	anche	la	sterilizzazione	per	18	minuti.	Potrebbe	esserci	
una	riduzione	nella	trasmissione	di	luce	con	ripetute	sterilizzazioni	a	vapore	a	
lungo-termine,	specialmente	se	la	qualità	del	vapore	non	è	ideale.	Qualsiasi	
controllo	relativo	alla	qualità	della	luce,	dovrebbe	tenere	conto	di	questo	parametro.

2. Manico
Pulizia e sterilizzazione:
E‘	permesso:	pulire	con	un	disinfettante,	sterilizzare	a	gas	dopo	aver	tolto	la	batteria.
Non	immergere	in	liquidi,	non	autoclavare.

Impiego dell’manico
Camio delle pile: Svitare	il	tappo	inferiore,	togliere	le	pile	usate	e	inserire	le	nuove.
Si	raccomanda	esclusivamente	l’uso	di	pile	alcaline	del	tipo	IEC	LR	14.

Sostituzione della lampadina: Svitare	la	testina	del	manico	ed	estrarre	la	lampa	dina.	
Inserire	la	nuova	lampadina	e	riavvitare	la	testina	del	manico.
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Garanzia
Garantiamo queste lame laringoscopio per 5 anni dalla data di acquisto, sino a 4000 
cicli di sterilizzazione in autoclave, a 134 °C / 5 minuti. La garanzia è valida se il  
dispositivo viene utilizzato in base alla destinazione d’uso del produttore e secondo le istruzioni d’uso. 
Durante il periodo di garanzia verranno riparati gratuitamente imperfezioni e difetti riscontrati come 
difetti di produzione, di progettazione o di materiali. In caso di reclamo di un difetto sullo strumento 
durante il periodo di garanzia, l’acquirente deve dimostrare che tale difetto era presente all’atto della 
spedizione. L’usuale garanzia legale e la speciale garanzia non coprono difetti derivanti da usura, uso 
scorretto, impiego di parti o accessori non originali HEINE (specialmente lampadine, le quali sono state 
prodotte con particolare rilievo sui seguenti criteri: temperatura di colore, durata, sicurezza, qualità 
ottica e performance). 
Sono anche escluse riparazioni e modifiche effettuate da personale non autorizzato da HEINE o casi dove 
il cliente non si è attenuto alle istruzioni d’uso fornite con il prodotto. Qualsiasi modifica di un prodotto 
HEINE con parti o parti aggiuntive non conformi alle specifiche originali HEINE invaliderà la garanzia 
per il corretto funzionamento del prodotto ed inoltre decadrà qualsiasi diritto di garanzia che deriva 
da tale cambiamento o modifica. Ulteriori reclami, in particolare reclami per danni non direttamente 
riconducibili al prodotto HEINE, sono esclusi. 
Per riparazioni, contattate il vostro fornitore che ritornerà il dispositivo a noi o al nostro agente 
autorizzato.

Acquistato presso 

il 

ITALIANO Instruções

Conjunto de laringoscópio de Emergência
HEINE 
	
	 Antes	de	utilizar	as	lâminas	de	laringoscópio	leia	estas	instruções	
	 atentamente	e	mantenha-as	num	local	seguro	para	futura	referência.	

Segurança 
Leque de aplicações:	As	lâminas	e	punhos	de	laringoscópios	foram	concebidos	
exclusivamente	para	intubação	endotraqueal.	O	seu	uso	só	está	autorizado	a	
pessoas	treinadas	para	a	prática	de	intubação	endotraqueal.	

Segurança na Utilização: Só	deverão	ser	usadas	em	conjunto	as	lâminas	e	
punhos	com	marca	verde	de	identificação.	Mova	a	lâmina	para	posição	normal	
de	funcionamento	e	cheque	se	o	interruptor	de	luz	está	ligado.	Não	use	o
laringoscópío	na	presença	de	um	forte	campo	magnético.
Depois	de	alguns	minutos	em	uso	a	lâmpada	do	laringoscópio	estará	quente.
O	laringoscópio	somente	deve	ser	usado	por	pessoal	treinado.

Noções gerais de segurança: 
Para	evitar	contaminações,	o	laringoscópio	deverá	ser	limpo,	desinfectado	ou	
esterilizado	após	cada	intubação	(ver	instruções	para	limpeza).	
Nos	casos	em	que	o	aparelho	esteja	sujeito	a	uso	muito	frequente,	recomendamos	
ao	utilizador	que	mantenha	um	outro	aparelho	suplente	e	um	pequeno	estoque	
de	lâmpadas	sobressalentes	e	pilhas	sempre	disponíveis.	

Limpeza, desinfecção e esterilização.	
As	seguintes	instruções	devem	ser	incorporadas	nos	procedimentos	do	hospital.	
Guias	e	regulamentações	nacionais	(por	ex.:	CJK	/	vCJK)	assim	como	padrões	
relevantes	e	leis	devem	ser	postos	em	prática.
Estes	procedimentos	devem	ser	conduzidos	por	pessoal	adequadamente	quali-
ficado.

Procedimento depois do uso
Remova	todos	os	rastros	de	contaminação	imediatamente	depois	do	uso	a	fim		
de	se	evitar	incrustação.	

1. Lâmina
Limpeza manual / desinfecção
Use	só	produtos	de	limpeza	e	desinfecção	que	são	recomendados	pelo	fabricante	
para	uso	com	fibra	óptica	e	plásticos	(SANALON®+).	Siga	as	exatamente	as	
instruções	dos	fabricantes	quanto	a	concentração	e	duração	do	uso.	Depois	deste	
processo,	enxágüe	a	lâmina	com	água	desmineralizada	e	assegure	de	que	nenhum	
depósito	permaneça	sobre	elas.	

Advertindo:	O	uso	de	métodos	de	limpeza	ou	produtos	de	desinfecção	errados
podem	causar	danos	irreparáveis	ao	laringoscópio.	
Limpeza ultra-sônica	não	é	permitida!	

Limpeza automática / desinfecção
O	laringoscópio	pode	ser	limpo	ou	desinfetado	de	modo	térmico	em	até	93	°C	em	
uma	máquina	automática.	Use	somente	produtos	de	limpeza	que	são	recomenda-
dos	para	uso	com	aço	inox	e	plástico	(SANALON®+).	O	procedimento	de	enxágüe	
tem	de	assegurar	que	nenhum	depósito	é	deixado	no	produto.	Só	use	água	des-
mineralizada	para	o	enxágüe	final.	

Esterilização	
O	produto	pode	ser	autoclavado	com	vapor	saturado	a	134	°C	durante	5	minutos.	
Esterilização	durante	18	minutos	também	é	possível.	Pode	haver	em	longo	prazo,	
uma	redução	na	transmissão	de	luz	com	repetidas	esterilizações	a	vapor,	particu-
larmente	se	a	qualidade	da	esterilização	não	é	a	ideal.	Qualquer	cheque	de	função	
deveria	incluir	este	parâmetro.

2. Punho
Limpeza e Esterilização:
Permitido:	Limpeza	com	um	pano	com	desinfetante,	esterilização	a	gáz	depois
de	remover	a	bateria.
Não	imerse	em	fluidos,	não	autoclavável.

Utilizando o punho 
Troca de pilhas:  Desenrosque	a	tampa	inferior	e	retire	as	pilhas	velhas.	Utilize	
apenas	novas	pilhas	alcalinas	do	tamanho	médio	IEC	LR	14.	

Troca de lâmpada: Desenrosque	a	tampa	superior	do	punho	e	retire	a	lâmpada.
Insira	uma	nova	lâmpada	e	enrosque	a	tampa	do	punho.	
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Garantia	
Nós garantimos estas lâminas de laringoscópios por 5 anos até 4000 ciclos de autoclave de 134°C / 
5 min. a partir da data da compra. Nós garantimos o funcionamento adequado desta unidade provida 
desde que usada conforme o pretendido pelo fabricante e de acordo com as instruções para o uso. Serão 
reparados quaisquer defeitos ou falhas que acorram durante o período de garantia gratuitamente desde 
que causados por falhas no material, desenho ou mão-deobra. No caso da reclamação de defeito no 
produto durante o período de garantia, o comprador deverá provar de que o defeito se fazia presente 
no produto no momento em que foi despacho. A usual garantia legal e nossa garantia não se aplicam para 
o uso incorreto, uso de partes, peças ou acessórios não originais HEINE (Especialmente lâmpadas, 
pois estas são projetadas com ênfase nos seguintes critérios: Cor, temperatura, expectativa de vida, 
segurança, qualidade ótica e desempenho). Também exclui os reparos ou modificações feitos por 
pessoas não autorizadas por HEINE ou casos onde o consumidor não siga as instruções de uso supridas 
com o produto. Qualquer modificação de um produto HEINE com partes ou partes adicionais em não 
conformidade com as especificações originais HEINE invalidarão a garantia para a correta função do 
produto e adiante invalidará qualquer reclamação de garantia a qual resulte da troca ou modificação. 
Outras reclamações, em particular as reclamações por danos não diretamente relacionadas ao produto 
HEINE, estão excluídas.
Para reparos, por favor, contate seu fornecedor, que encaminhará a mercadoria para nós ou agente 
autorizado.

Adquirido através de

Data	 


